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Lassus

Adoramus te, Christe, et benedicimus tibi, quia per sanctam crucem redemisti mundum.  Domine, miserere nobis.

We worship you, Christ, and bless you, because you have redeemed the world through your holy cross.  Lord, have mercy upon us.

Durufle

Ubi caritas et amor, Deus ibi est.  Congregavit nos in unum Christi amor. Exsultemus et in ipso jucundemur. Timeamus et amemus Deum vivum, et ex corde diligamus nos sincero.  

Where there is caring and love, that is the place where God is present.  Christ’s love has brought us together in unity.  Let us exult and be joyful in him. Let us fear and love the living God, and let us show our love with a sincere heart.

Tota pulchra es, Maria, et macula originalis non est in te. Vestimentum tuum candidum quasi nix, et facies tua sicut sol.  Tu gloria Jerusalem, tu laetitia Israel, tu honorificentia populi nostri.

Mary, you are completely beautiful, and there is no stain of original sin in you.  Your clothing is as white as snow and your face is like the sun.  You are the glory of Jerusalem, you are the joy of Israel, you are the honour of our people.

Tu es Petrus, et super hanc petram aedificabo Ecclesiam meam.

You are Peter, and upon this rock I will build my church.

Tantum ergo sacramentum veneremur cernui,

et antiquum documentum novo cedat ritui.

Praestet fides supplementum sensuum defectui.

Genitori genitoque laus et jubilatio,

Salus, honor, virtus quoque sit et benedictio,

Procedenti ab utroque compar sit laudatio.

Let us therefore show respect to such great blessing with bowed head, and let the ancient writings give way to a new form of worship.  Let faith support us against any failings in our understanding.

May songs of joy and praise be offered to Father and Son.  May worship, honour, power and blessing, and also praise equal to these, be offered to the Holy Spirit who proceeds from them both.

Allegri

Miserere mei, Deus, secundum magnam misericordiam tuam

Et secundum multitudinem miserationum tuarum, dele iniquitatem meam.

Amplius lava me ab iniquitate mea, et a peccato meo munda me

Quoniam  iniquitatem meam cognosco et peccatum meum contra me est semper.

Tibi soli peccavi, et malum coram te feci, ut justificeris in sermonibus tuis, et vincas cum judicaris.

Ecce enim in iniquitatibus conceptus sum, et in peccatis concepit me mater mea.

Ecce enim veritatem dilexisti: incerta et occulta sapientiae tuae manifestasti mihi.

Asperges me hyssopo, et mundabor: lavabis me, et super nivem dealbabor.

Auditui meo dabis gaudium et laetitiam, et exsultabunt ossa humiliata.

Averte faciem tuam a peccatis meis et omnes iniquitates meas dele.

Cor mundum crea in me, Deus, et spiritum rectum innova in visceribus meis.

Ne projicias me a facie tua, et spiritum sanctum tuum ne auferas a me.

Redde mihi laetitiam salutaris tui, et spiritu principali confirma me.

Docebo iniquos vias tuas, et impii ad te convergent.

Libera me de sanguinibus, Deus, Deus salutis meae, et exsultabit lingua mea justitiam tuam.

Domine, labia mea aperies, et os meum annuntiabit laudem tuam.

Quoniam si voluisses sacrificia,  dedissem utique.  Holocaustis non delectaberis.

Sacrificium Deo spiritus contribulatus: cor contritum et humiliatum, Deus, non despicies.

Benigne fac, Domine, in bona voluntate tua Sion, ut aedificentur muri Jerusalem.

Tunc acceptabis sacrificia justitiae, oblationes et holocausta.  Tunc imponent super altare tuum vitulos.

Have mercy on me, God, in accordance with your great mercifulness 

And in accordance with the great extent of your pity, cancel out my sin .

Wash me thoroughly clean from my wickedness and wipe me clean of my sinfulness

For I know the extent of my wickedness, and my sinfulness remains constantly in my mind’s eye.

I have sinned against you alone, and done evil right beneath your gaze, so that you will be proved justified in your words and will be victorious when you are judged.

Indeed, I was formed in wickedness and my mother conceived me in sin.

And see, you have rejoiced in truth: in your wisdom you have revealed to me what was unclear and hidden.

You will bathe me in hyssop and I will be wiped clean; you will wash me and I will be made whiter than snow.

You will give me joy and gladness when I hear your words, and my humbled bones will rejoice.

Turn your face away from my sins and cancel out all my wicked acts.

Create a clean heart in me, God, and renew a spirit of righteousness deep within my body.

Do not cast me out of your presence, and do not take your holy spirit from me.

Restore the joy of your protection to me and strengthen me with your kingly guidance.

I shall teach your ways to the wicked, and evildoers will be turned towards you.

Free me, God, from my blood-guilt, o God of my salvation, and then my tongue will praise your righteousness.

O Lord, you will open my lips and my mouth will proclaim your praise.

For if you had wanted a sacrifice, I would have given it in accordance with your wish.  You will take no pleasure in burnt offerings.

A spirit aware of all its failings is a valued offering to God; O God, you will not spurn a humble and contrite heart.

Grant through your kindness, O Lord, and through your good will to Sion, that the walls of Jerusalem may be [re]built.

Then you will graciously receive the sacrifice of righteousness, worship and burnt offerings; and men will place bull-calves on your altar.


